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我生長在一個自幼父親生病的家庭，母親獨立一人撫養父親以及四個子女長大，並且讓他們都受高等教育，深知母親之勞苦，一直知道人不能貪圖個人的享受，而應該為別人著想。母親在滿60歲時因腦溢血去逝，父親也於六年前病逝。二哥則於三年前心肌梗塞過逝了。我從小就跟姊姊感情很好，現在我與姊姊住在一起。家庭中，對我最包容的人應該就是我的大哥了，因為無論我遭受什麼樣的困難，他都願意傾聽，而且經常提供我非常好的建言。

大哥是個基督徒，由於想要獻身於他的信仰，現在在基督教救助協會的食物銀行，充分發揮他過去企畫及管理的專長在公益領域。大哥也將他的基督信仰傳給我，現在信仰對我有很大的幫助，透過禱告可以得到心靈的平靜及力量。
我在小六時就發展出空間的概念，曾經被導師稱之為大器晚成型。高中時是唸板橋高中，我學習的很愉快，曾經擔任學藝股長，最擅長的科目是國文，英文也在高標以上。但是我讓我忘不了的是高一的生物老師，她的教學活潑，讓我覺得生物學科真的是十分地奧妙，使我萌生成為一位生物老師的願望。所以我在考大學時，選擇了第三、四類組。結果我考上了海洋學院的養殖學系。
在大一時，有學系間的啦啦隊競賽，以及溜冰社團的活動，在那時我留下了許多美好的回憶。但是由於非常的想念母親，所以在升大二時，參加台大的轉學考，轉到台大農藝系，開始從永和往公館通學的日子。
1975起在台大農藝系，由於開始在校外補習日文的原因，所以一度在校的學習成績受到考驗。但在同學的接納及鼓勵之下，開始在學業上努力，總算學業成績轉好，日文的學習也越來越有興趣。這時開始萌生了去日本留學學習農業生物學科的想法。
在1989年大學畢業的當年，我順利考過日本交流協會的第一關的筆試及第二關的筆試和口試，並於翌年順利取得東京大學研究生(即我們說的研究所旁聽生)的入學許可。

在東京大學，我開始覺得研究的生涯似乎不是那麼地簡單，要能忍耐寂寞並且要堅持自己的理想，我想那不是常人所都能做到的。不過，我仍然覺得我既然進了這個學校，又從學長及老師那裏獲得寶貴的實驗材料，就必須完成實驗計畫，並且要有一些成績才是負責的態度。所以我很努力地如期完成我的碩士學業，並且多了一項收獲，就是通過日文一級檢定，我的日文的程度大幅提昇。

1993年回國後，我在找研究助理的工作上可以說是很順利，但是由於並不完全是過去學過的，而且我越來越不想以研究工作，來作為我的職業，所以我轉往民間的貿易公司工作，並且有數年的祕書經驗。
後來，我非常的想磨練我的日文能力，所以於1998年進入桃園的一家水產飼料貿易公司的日本物產流通部，擔任日文翻譯的工作。這工作讓我磨練了我的日文翻譯，也提昇了我的電腦能操作能力，使得我可以一邊打字，一邊翻譯。在這裏我翻譯過無數日本最新產品的機密性文件，都是台灣的技術尚未能做到的。內容包羅萬象，有專利文件，實驗結果，產品介紹，以及宣傳雜誌等，使我的眼界大開。
2001年經由104人力銀行，我找到了一家專利事務所的日文助理的工作。由於每天認真地工作，所以在三個月以後升任專利工程師，老闆也為我加薪六仟元。在這個工作裏，我每天接觸的都是和日文有關的工作。例如要審閱大量的各種產業範疇的專利文件的譯稿，還要翻譯日本專利申請人的專業見解，同時也承辦程序文件，再加上日文書信的撰寫。閒暇之餘，也接一些公司的專利稿件在家翻譯。這項工作持續了三年之久。每天看著許多的新知識，增長了不少的見聞。到後來，連機械相關的日文專利說明書，也可按圖索驥。

後來由於身體狀況比較不好，便辭去工作，在家靠翻譯日文專利說明書維生了約半年的時間，也一邊將身體養好了。

在十四年前，我找到一份貿易公司的業務助理的工作，一方面是想要有個穩定的工作，另一方面是想要磨練日文信的寫作，以及中翻日的技巧。這些在其他的工作場所比較沒有機會碰到。在這八年多，我可以聽中文，然後以日文完整地表達其內容，也磨練了日文信的寫作功力。尤其可以發揮我在專利事務所裏學得產業知識，而能夠勝任工業上的製程或是產品出問題等的因應方面的翻譯。而且也有豐富的產品使用說明書的日文撰寫經驗。而且在這段期間，我負責公司的絕大部分的日本線的商品介紹的撰寫，有些日本客戶甚至直接套用我撰寫的商品介紹。日文寫作能力在此得以更上一層樓。
現在由於老闆認可我在助理上的實力，又由於公司的需要，另外讓我成為一個日本客戶的窗口的業務，這個客戶是很嚴謹的人，你和他溝通，必須堅持作為一個有信用的人的立場，才能與他取得共識，這對我是一個挑戰。另外這客戶熟習專利實務，並深暗商場的市場，並且具有豐富的電機知識，現在我抱著學習的態度，希望在除了能提供最好的服務之外，也可以從他身上學得許多。

另外接觸了業務的工作以後，深感責任重大。要統籌整個產品的案子的進行，特別是連絡上，要做到確實精確無誤，也要與開發業務之間有良好的溝通。尤其訂單的繕打，更是需要很細心地去確認。
在這家貿易公司的工作期間很久，也有接觸與日本「大創」公司的往來的工作，我們的產品是日本市場的化妝包類，包包類，屬高價位的，與這樣的大公司合作，需要注意的事項，也從頭到尾接觸了。
六年前，我辭去工作，開始教會的服事。後來因故停止教會服事。之後再度投入日文的學習，於2012年12月2日，我參加JLPT的N1級日文檢定，結果2013年收到合格通知，證明我的日文能力仍然沒有退步。

取得合格之後，換成二哥身體不好，需要人照料，所以我以家庭為重，在家照顧二哥，經過一年的時間，二哥在三年前8月8日時淩晨，因心肌梗塞而安詳地去逝，我於是終於卸下家庭的重擔。
最近，我在日本工作的表妹，拿了一份她公司的文件，要我幫忙她從中文翻譯為日文，她找了許多人翻譯，結果近日她告訴我說，她的上司認為我翻的文件是所有當中最好的，連日本人也不一定能翻得這麼好，這對我有很大的激勵作用。謹將翻譯的文件附在我的作品中，作為貴公司的參考。
謹報告一下這幾年的生活狀況。我在家煮飯，然後與姊姊一起吃，有空閒的話，就書不離手。我尤其喜歡李家同教授的作品。他所介紹的40冊書之中，我讀了28冊，也喜歡台大教授張文亮的作品，經常是讀到忘我。最近我參加了於去年12月4日舉行的日語能力測驗，所以大量地讀日文原文書。其中以遠藤周作以及三浦綾子的作品為主，也接觸夏目潄石的作品，讀了約有三十冊，每次都是讀得很熱衷。還有我還去日本玩了一趟，覺得我的日文還沒有退步，完全溝通良好，這使我安心不少。
今年三年中旬我收到JLPT的N1級合格證書，而且文法和讀解都是取得A的成績(總分128/180)。
現階段我兼任中華基督教救助協會的日文譯者。我每天都聽、讀網路日文聖經，與中文聖經對照，磨練自己的日文聽力與讀解能力，希望能夠成為一位中翻日的能手，將來有機會將李家同教授和張文亮教授的作品介紹給日本人。
